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 3ابوالقاسم غیاثی زارچ 

 1402/  07/  14تاریخ دریافت:  

 1402/  12/   16تاریخ پذیرش: 

 کیدهچ

  توسط   شده  نگاشته  یاانش  200  از   برگرفته   ی واژگان  یطاهاخ  مطالعه  قیطر  از   مقاله   ن یا

  ل ی »تحلدر چارچوب    یواژگان  یهارا به آموزش  ی اتازه  کردیرو  زبان،عرب  آموزان یفارس

  زبان آموز در محیط فارسیزبان  100از این تعداد،  .  دهدیم  شنهادی پ  4«ی امقابله  لیتحل  و  خطا

محیط  زبان   100و   در  دیگر  میزبان  غیرفارسیآموز  در  درس  افراد   ن یا  یانشاخواندند. 

طبقه  927تعداد   شد.  یافت  مقاله    5لاچ   بندی  خطا  این  در  که  واژگانی  خطاهای  مورد  از 

گرفته قرار  میاستفاده  صوری  و  معنایی  خطاهای  از  دسته  آن  به  خاستگاهی  ،  که  پردازد 

دست آمد به SPSS یافزار آمارنرم قیطر از  که  ی لی تحل  جینتا دارند. زبانی  درونزبانی و بین 

می نشان  در  ،  که  زبان  انشا  200از    %  90.5دهد  که  موردی  بیشترین  خطا  آموزان  دارای 

خطاها شدند،  خطاهابود    یزباندرون  یمرتکب  خطاهازبان  انی م   در   عیشا  ی.    ی آموزان 

دارای خطا یافت شدند.  انشا    200  از%  50.5و  %    72  ب، ی بودند که به ترت  یی و معنا  یصور

میهم نشان  حاضر  مطالعه  بین چنین،  خطاهای  بین  معناداری  آماری  رابطه  که  زبانی  دهد 
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غیرفارسی اول( و محیط  زبان  میانی   زبان)تداخل  نسخه  مسئله درستی  این  از    1وجود دارد. 

مقابله میتحلیل  اثبات  را  میداده کند.  ای  مطالعه  این  به  های  راهنماتواند    ی برا  ییعنوان 

 استفاده شود.   یزبان ی فرهنگ واژگان و اصطلاحات خطاها ن یمحققان در تدو
 

خطاهایدیکل  یهاواژه  2، یزباندرون  ،خطا  ل ی تحل  ، یامقابله  ل ی تحل  ، یواژگان  ی : 

  3زبانی بین 

  

 .مقدمه1

تشک ها  واژه ضرور  ۀدهندلی عناصر  ارتباط،  امر  در  و  هنگام  ی زبان  که    یهستند. 

واژهزبان درست  شانیهاآموزان  به  م  یرا  ساختارهاا،  نندیزگیبر   بهره  یحیصح  یزبان  یز 

معنیم که  را    یبرند  نظر  زمانکندیم  ارائهمورد  هرچند،  واژه  ی .  دلکه  به  را    تداخل   ل ی ها 

  ی نادرست   طرز  به(،  دوم)زبان    مقصد  زبان   دانش   فقدان  ای(  اول  زبان  ای  ی بوم)زبان    یزبان

سردرگمیم  انتخاب باعث  به    ییخطاها  ن یچن شوند.  یم  خواننده  ایشنونده    یکنند،  که 

  ی ت به خطاهاب سن  ن،یاند، ممکن است مانع ارتباط گردند و همچنموسوم  یواژگان   یخطاها

م  .هستند  سازترمشکل  ،ینحو حاضر  خطاهاکیمقاله  تا  زبانان  عرب  یواژگان  یوشد 

نظریفارس چارچوب  درون  را  هم  یامقابله  لیتحل  و  خطا  لی تحل  یآموز  پان ی و  بر   هیطور 

 مطالعه کند.  لاچ  یبندطبقه

اهم        با    ا ی  ،ی شناخت زبان-روان  یارها ی مع  ای  یواژگان  یخطاها   منشأ  دگاه،ید  ن یسو 

واژگانی    یزباندرون  ای  یزبان ن ی ب زیرنظام  که  در حالی    معنایی   یا  صوری   زبانی،  –هستند، 

عرب    یرا فراهم کند که از سو  ی گانواژ  ی از خطاها  یفهرست   تواندیم  یبندطبقه  این.  است

در ارتباط با    یی هابرد تلاشش یتواند باعث پیم  ن، یاست. همچن آموز رخ دادهیزبانان فارس 

  ی برا  ییهاوهی ش  به  ای  یادآوری  یبرا  ییابزارها  جادیبه ا  ای  گردد  یزبان  خطاها و اصطلاحات

   .شود  منجر یری ادگی

به آن  و  ،داده نشده است  یواژگان  ی به خطاها  یادیز  تی اهم به همین  باید  ها توجه گردد. 

 
1 Moderate version 
2 intra-language 
3 inter-language 
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مط میدلیل،  تلقی  مهم  حاضر  هنگامی  شودالعۀ  اهمیت  این  بدانیمتر  روشن .  که    م یگردد 

فارسعرب  یواژگان   یخطاها  با   ارتباط  در  ی اندک  مطالعات چارچوب  آموز  یزبانان  در  و 

اگرفته  صورت  ادشدهی با  یم  شنهادی پ  را  یآمار  یلی تحل  پژوهش،  ن ی است.  که  دهد 

ش  ل ی تحل  یبرا  یافزارنرم  از    یری گبهره به  ک  یالتقاط   ی هاوهیداده    ، یاانهیراکمک  یفیو 

م  بسامد  و  خطا  یمعنادار نشان  را  نتایآن    نیتدو  یسو  به  را  یراه   مطالعه،   ن یا  جیدهد. 

 . دیگشایم یواژگان  یخطاها از  یفرهنگ 

تحق اهم  یکاربرد  یشناس زبان  قاتی امروزه  در  زبان  ی خطاها  تی بر    ی ری ادگیآموزان 

برا  یمنبع   یواژگان  ی خطاهاد.  ندار  دی تاک   یخارج  یهازبان فرآ  یمهم    ی آموزش   ندیبهبود 

تحل زبان  لی هستند.  و  به  یم  یا مقابله  یشناسخطاها  تحل  هیتجز  افتن،یتواند  ارائه    لیو  و 

در    یبرا  یی هاراه عرب  آموزان  زبان  مشکلات  فارس   ی ری ادگیحل  و    یزبان  کند  کمک 

  .کندفراهم یواژگان  یفرهنگ لغت خطاها شتن نو یرا برا  یا نهی زم

  ی ری ادگیآموزان عرب در زبان  انشاهایدر  ی واژگان خطاهای   انواعمقاله حاضر در این راستا، 

  ی ها ها و تفاوتشباهت  ،آموزانآن بر زبان  ری تأث  و  یاز زبان مادر  یانتقال زبان  ،یزبان فارس 

تأث   ،یری ادگی  ندیفرآ  در و زبان دوم    ی زبان مادر  نی ب در    ی آموزان )محلبر زبان  ط ی مح   ری و 

 .ندکیم یرا بررس ( یمحل  ری مقابل غ

  نی ا  رایهستند، ز  مندعلاقهآموزان  زبان  ی به مطالعه خطاها  یکاربرد  یشناس زبان  پژوهشگران

شاخص م  یمهم  یهاخطاها  گرفته  نظر  که    را  یمشکلات  ن یا  پژوهشگرانشوندیدر 

  ، شود یم  آشکار  یری ادگی  ندیدر طول فرآ  که  یو نقاط ضعف آموزان با آن روبرو هستند  زبان

  خطا و اشتباه را در نظر گرفت.نخست باید تفاوت دو مفهوم   .کنندیم یبررس  وبرجسته 
 

 خطا در برابر اشتباه -1-1

. هستند  متفاوت  دهیها دو پدکند؛ آنیاشاره م  براون به ضرورت تمایز بین خطا و اشتباه

زباناشتباه   ی زبان   توانش   ای  نظام  ندیخطاها، برآمند و  رنظامی و غ   یها، برآمده از سطح کنش 

ویم  محسوب اشتباهیم  حی توض  یشوند.  که  اتفاق دهد  صورت  به   و  ندیآی م  دیپد  یها 

. هستندموجود    یاز استفاده نادرست از نظام زبان  یروند که ناشیم  شمار  به  یزبان  انحرافات
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خوداصلاحاشتباه است  ممکن  زبان  1شوندهها  توانش  بازتاب  خطا،  مقابل،  در  آموز  باشند. 

 . (Brown, 2000, p. 217-218)شود  محسوبشونده تواند خوداصلاحاست و نمی

نظام  (Keshavarz, 2011, p. 60)کشاورز      خطاها  که  است  و قاعده  و  افتهیمعتقد  مند 

انتقال   یبازتاب توانش  همزبان  یاز  هستند.  آنن ی آموز  به  طور،    که   یناقص  دانش   لی دلها 

  و   ستندی ن   افتهیها، بر خلاف خطاها، نظامدهند. اشتباهیم  یآموز از زبان مقصد دارد، روزبان

شناخته شده،    یکه با عنوان اشتباهات کنش  ندیآیم  حساب  به  یاتفاق  انحرافات  ،یااندازه  تا

 نوشتار اهل زبان رخ دهند.  ایممکن است در گفتار 

 

 یچارچوب نظر  -1-2

ها  هستند که در طول سال  یکردیدو رو   (CA and EA)خطا  ل ی و تحل  یا مقابله  ل ی تحل

)زبان دوم(   یآموزش زبان خارج   یهادر پژوهش   و  اندطرفداران و منتقدان خود را داشته

 سودمند هستند.  
 

 یامقابله    لیتحل -1-2-1

  ل ی تشک  را  پژوهش   ن یا   یشناختو روش  یاز چارچوب نظر  یبخش  یا مقابله  یشناس زبان

  زبان   از  ییها  یژگیو   آموزان  زبان  که  است  استوار  فرض  ن یشده بر اادی  کردیدهد. رویم

  ی ها تداخل مثبت وگاه وقت  یکنند که بعض یممنتقل    دوم  زبان  یهاخود را به گفته  یمادر

منف   گرید م   ی تداخل  حساب  می  .دیآیبه  رخ  هنگامی  انتقال،  زبانفرایند  که  آموزان  دهد 

   .(James, 1980, p.3) ها را تداخل دهندها و معانی و توزیع آنصورت

از دو    ش یب   ایاز دو    یاسی ق  یفیفراهم کردن توص  یا مقابله  یشناس زبان  نقش   ، یبه طور کل     

است زبان  م.     (Rusiecki, 1976, p.12)  جفت  مطالعات  یانتظار  که  به  یامقابلهرود   ،

آنزبان  رایز  کند  توجه   شتری ب   یروساخت   یهاییبازنما به  مترجمان  و  دسترسآموزان    ی ها 

 .  ردی گ یهاست که مورد توجه قرار مآن رهرو از  زی ن زبان آموزش و دارند میمستق 

های  ، عناصر مختلفی بین زبانایمقابله، یکی از پیشگامان نظریه تحلیل    2زیبنا بر نظر فرا     

مقصد و  می  که  هستند  بومی  خطا  که  گردند.  موجب  است  معتقد    ی ا مقابلهتحلیل  وی 

 
1 self-corrected 
2 Fries  
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الگوها ناخودآگاه  انتقال  بوم  یو ساختار  یواژگان  یمحصول  و    یبه زبان خارج   یاز زبان 

است که    یاز زبان خارج   ییهاحوزه  در  شده  دی تول  یامشخصه  یخطاها  محصول  ن،یهمچن

  .(Fries, 1945, p.9) ها وجود ندارندآن در ییالگوها  ن ی چن

  د یبه صراحت تأک    3شیرا  ن یو وا    2لانگ   و  من ی، لارسن فر  1ترو ی پ  ی، آگارد و د  زیفرا     

تحلیم که  نهایا مقابله  لی کنند  حل  راه  خارج   یبرا  یی،  زبان  آموزش  است.    یمشکلات 

تفاو آن است  ممکن  که   معتقدند  پ  یزبان  ی هاتها  جهت    ی ری ادگی  یدشوار  ین یبش یدر 

  ی در معرف   ی ، اصلیامقابله  لیکنند که تحلیم  اشاره   مسئله  ن ی طور، به ان یهم  و  شوند  استفاده

 ,Fries, 1945)ردد  گیم  محسوب  دوم  زبان  یری در فراگ   یاز تقابل زبان بوم  ییهاحوزه

p.9)  . 

که در یک    دارند  یو قو   انهی م  ف،ی ضع   کردیرو  سه   یامقابله  لی شناسان نسبت به تحل زبان     

  ی خارج   زبان  یری ادگی  در  یاصل  مانع  اول،  زبان  از  تداخل  ،یقو  کردیدر رو  .  .سطح نیستند

  سپس  و  زبان  دو  اسیکند که قیم  حیتصر  کردیرو  ن یا  .  (Keshavarz, 2011, p.10)  است

پد  ییهاتفاوت  ،ها اشتراک  از  کاستن  زبانی م  دیرا  که  آنآورد  مآموز  را    ن یاآموزد.  یها 

 .دارد یبازنگر به ازی ن بوده، بلندپروازانه کرد،یرو

رو      داده4وارداف  یسو   از  ف،ی ضع  کردیدر  زبانی،  تداخل  توضیح  ،  هدف  با  را  هایی 

 ,Keshavarz) بردها نیز بهره میزبانی فراهم کرده، از آنها بین دو نظام ها و تفاوتشباهت

2011, p.11).  دشواری دل   یزبان  یهاهمچنین،  مفآن  به   توجه   ل ی به  به شکل    ن ییتب   یدی ها 

ایم   ی ن یبش یپ  را  یدشوار  از  یخاص   سطوح  ،یقو  کردیرو  خلاف  بر  کرد،یرو  ن یشوند. 

    است. فیاز اندازه ضع ش یمورد بحث، ب کردیرو  گر،یبه عبارت د کند.ینم

ض      و  پ  انهی م  کردیرو  سوم،  کردیرو(  1970)  ین یحس  اء ی اُلر  رویم  شنهادی را  د  کر یدهند. 

ماه زبان  نیب  تقابل   بر  که  چرا   دارد  یشتری ب   ینیی تب  قدرت  انهی م و    انسان   ی ری ادگی  ت ی ها 

به آن اشاره کرده بود، به کار  براون    نیاز ا  ش یها آنچه را که پآن  درواقع،.  است  متمرکز

به  آموخته  یواحدها   که   ی هنگام:  رندی گیم   ی وقت   به  نسبت  باشند،  هیشب   شتر ی ب   گریکدیشده 

 
1 Agard and Di Pietro 
2 Larsen Freeman and Long 
3 Weinreich 
4 Wardhaugh 
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 ,Keshavarz, 2011)  .کنند  جادیا  یشتری و نامرتبط باشند، تداخل ب   دیها کاملًا جدآن  که

p.12-13) 
دل  ی امقابله  ل ی تحل     تفاوت  نیا  ل ی به  بر  تنها  عمدتاً  بوم  ن یب  که  زبان خارج  یزبان  و    یو 

ب ا   یزبان  ن یتداخل  گرفت.  قرار  انتقاد  مورد  است،  بوده  د  دگاهید  ن یاستوار  عوامل    گریبه 

   .(Aarts, 1980, p.51)  نکرد  یها توجه چندانطور به کمبودن ی و هم   یاثرگذار بر کنش زبان

  ل یو تحل یامقابله لی )تحل  کردیاز دو رو کیباورند که هر   ن ی شناسان بر ازبان گر ید و مزی ج

نه به   د،یدارند و با  یزبان خارج   یری ادگ یمشکلات    لی لدر مشاهده و تح  یدی کل   یخطا( نقش

   .(James, 1980, p.7)در نظر گرفته شوند گریکدیبلکه به عنوان مکمل  بیعنوان رق
 

 خطا  لیتحل -1-2-2

  ف یتوص  کشف، منظور  به  را  آموزندگان ی خطاها  که است یگرید  کردیرو خطا ل ی تحل

میلادی و به عنوان واکنشی    60رویکرد تحلیل خطا را در دهه  1کوردر کند.  یم  لی ها تحل آن

وی بار دیگر توجه خود را به خطاها به عنوان فرایند  به کار گرفت.    ایمقابلهدر برابر تحلیل  

در   کرد.  منعطف  یادگیری  برای  ابزاری  و  ارزشمند  خطاهای  زبانی  نظر،  مورد  رویکرد 

می باز  مادری  یا  بومی  زبان  اثر  به  تنها  نه  دل   گرددآموزندگان  به  برخ   لی بلکه  فنون    یاثر 

آیند. این در  یادگیری قواعد زبان خارجی پدید میسازی یا کمبود در  مانند ساده    2ری فراگ

تحلیل   که  است  آموزندگان ای مقابلهحالی  خطاهای  منبع  تنها  را  بومی  زبان  یا  تداخل   ،

  . (Corder, 1974, p.25) داندمی

فراگ      بهدر پس خطاها هستند    یعوامل  ر،ی فنون  درون    ایرونده  ش یپ  ی عنوان خطاها  که 

م   یزبان به میشناخته    نیا.  دارند  ارتباط  مقصد  زبان   ای  ی خارج  زبان  یدشوار  زانی شوند و 

  ل ی فس  وب،یمع  س ی تدر  ،یافراط   حی تصح   ،یافراط   میتعم  ، یسازساده:  از  عبارتند  عوامل

  (Touchie, 1986, p.75)  نادرست   م ی مفاه   شدن  ه یفرض  و  یناکاف   یری ادگ ی  اجتناب،  ،یشدگ

  ی هاطهی ح  رایزداند  یم  یخارج   زبان  یری ادگی  در  سودمند  یابزار  را  خطا  لی کوردر تحل    

و طرح درس    ی درس  یهاکتاب  سندگانینو  و  انی آموزگاران، مرب  یساز و مبهم را برامسئله

 
1 Corder 

2universal techniques   
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  زبان   از  بخش   آن  خطا  لی کند که تحل یادعا م  مزی ج.  (Corder, 1974, p.125) کندیحل م

 است. شده گرفته دهیناد بودن نامناسب  و حیصح رفته،ی، پذی کند که در دستوریممطالعه را

متعددهینظر مراحل  م  یپردازان،  ارائه  تحلیرا  که  از  یم  یط  خطا  لی دهند  مورد  دو  کند. 

چارچوب    ن یرا که محقق در ا  یمراحل مختلف  خطا  لی انجام تحل  یبراها  روش  ن ی تربرجسته

توضیم  یط ا یم  حی کند،  و  روش  ن یدهند.  کوردر  چارچوب  شامل  و  ها  گس  چارچوب 

 است.   نکری سل

 :است ریچارچوب کوردر به شرح ز

 ی زبان کرهیپ نش یگز( الف

 کره یخطاها در پ  ییشناسا( ب

 شده یی شناسا  یخطاها یبندطبقه( پ

 خطاها  یشناختروان -زبان  یهاعلت حیتوض( ت

 ,Corder)  (ردی گیممواقع، جداگانه انجام    شتری روش در ب  نی خطاها )هرچند، ا  یابیارز(  ث

1974, p.25) 
 

 در پژوهش حاضر   ایمقابله های تحلیل خطا و تحلیل ادغام چارچوب -1-3

تحلیل خطا  دو چارچوب  ادغام  از  رو  پیش  مطالعه  تا کنون گفته شد،  آنچه  اساس    بر 

کوردر( تحلیل    )رویکرد  تحل  ( انهی م  کرد ی)رو  ایمقابلهو  منظور    ی واژگان  یخطاها  لی به 

شده چارچوب    ادی  کردی. دو روکندیم  استفادهآموز   یزبانان فارسعرب  یشده از سو  دی تول

و    ییشناسا  یدرون زبانو    ی زبان  ن یب  یخطاها  ق،یدهند که از آن طر  یم  لی را تشک   یواحد

 شوند. یلعه مامط

به ذکر است که  لاز م  یروشن»معادله«    کی    انهی م   کردیروم  فراهم  که    ییکند: هر جایرا 

کمتر صورت    زیتما  نیالگوها  در  زبان  ای  ک یدرون    ی معن  ایرا  باشند،    یچندنظام  داشته 

 (Oller & Ziahosseiny, 1970, p.186)خواهدآمد  دیپد یو آشفتگ  یسردرگم

موضوع مورد مطالعه،  آموز، به عنوان  یزبانان فارس در مطالعه و چارچوب حاضر، عرب     

در    زیکه حداقل متما  ییالگوها  ن،یبنابرا.  هستند  آشنا  یخوب  به  اریمع  یفارس  یالفبا  با  ش ی از پ

خطاها  کیدر    که  یمعن   ایشکل   عنوان  به  دارد  وجود  گرفته    یزباندرون  یواژه  نظر  در 
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در نظر گرفته    یزبان ن ی ب  یبه عنوان خطاها   ییبه تنها  ییاملا   یخطاهاکه    یشوند، در حال یم

خطاهای  شوند.  یم تنهایی  به  نیز  آوایی  زبانی   خطاهای  میدرون  این  شوند.  محسوب  به 

است زیرا زبان عربی و    ترتیب، این رویکرد به تحلیل خطا به خوبی بر مطالعه حاضر منطبق

 هایی در صورت و معنی درون یک واحد واژگانی دارند.فارسی اشتراک
 

 پژوهش نهیش یپ -1-4

تحقبا   به  خطاها  یپژوهش  چیه   ن،یشی پ  قاتی توجه  فارس   یواژگان   یبه  زبان  از    یدر 

نپرداخته    ی امقابله  لیخطا و تحل  لی تحل   ن یمقاله و در قالب چارچوب مشترک ب  نیا  دگاهید

  ی برا ییهاراه  ،را از خطاها ارائه کند  یمناسب و اقتصاد یطبقه بند ک یکه  ی است، به طور

  ی ساخت فرهنگ لغت خطاها   یو از داده ها برا  ،کند  شنهادی خطاها پ  ن یآموزش مقابله با ا

  د ی رس   جهی نت  ن ی توان به ایم  ند،یفرآ  ن ی مختلف ا  یهااستفاده کند. با توجه به جنبه  یواژگان

خطاها درباره  پژوهش  فارس   یواژگان  یکه  زبان  آموزش  همچنان    یدر  زبانان  عرب  به 

 .است ازی مورد ن شتری ب  قی محدود است و تحق

بررس  ن یا  در مورد   در  مرتبط  و  مهم  مطالعات  تحل  یامقابله  ی بخش،  در    لی و  خطا 

خارج  ی سی )انگل  EFL آموزش زبان  عنوان  کل یبه  طور  به  و  مورد    ی(  دوم  زبان  آموزش 

م قرار  ادامه    ردی گیبحث  در  به  کیو  تنها  خارج   ی)فارس  PFL بخش  زبان  عنوان  (  یبه 

 .پردازدیم

در مورد    یدر پژوهش (Oller, J. & Ziahosseiny, S.M., 1970) ین یحس  ای و ض  اولر

  نیاند به اگرفته ادی ی زبان خارج  ک یرا به عنوان   یس ی که انگل ی آموزانزبان یی املا  ی خطاها

  ی در زبان مادر  ن یلات  یالفبا  یکه از نوع  یآموزاندانش   یبرا  یسی انگل  ی: املا دندی رس   جهینت 

ف )مانند  اسپان  یآلمان  ،یرانسوخود  مییای و  استفاده  بی(  برانگ  شتری کنند  در    زی چالش  بود، 

ا  یحال برا  ن ی که  الفبا  یکسان  یاملا  از  م  یروم  ری غ   یکه  ایاستفاده  )مانند کره  و    یکنند 

راحتین یچ ا(  به  توجه  با  است.  م  نیتر  آنها  تحت    یدیجد  هی فرض  کی توانند  یپژوهش، 

فرض ا  ل ی تشک  یاقابلهم  ل ی تحل  یتئور  ای  هیعنوان  محور  هی فرض  ن یدهند.    ت یماه   تیبا 

توص  یری ادگی تفاوت  فی انسان  که  است  معتقد  و  از  مشکل  یحداقل  ی هاشده  سازتر 

 .هستند ی اصل یهاتفاوت
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پژوهش  ن یهم  در ر  یحال،  سوئدزبان  یرو  نگبمیتوسط  فنلاند  یآموزان  که    یو 

م  یسی انگل مطالعه  ا   نندکیرا  فنلاند  دی رس  جهینت   ن یبه  تعر  هایکه  حرف  حرف   فیاز  و 

انگل مشخصه  که  نم  یس ی اضافه  استفاده  حال   کنند، یاست  سوئد  ی در  را    نی ا  هایکه  کار 

 .کنندیم

نسبت    یدر زبان فنلاند  ی دولت  ستمی س   کیرا به وجود    ن ی ا ( Ringbom, 1987) نگبمیر

باشند. و  فیحرف تعرشود  یدهد که باعث میم به نقش    ن یهمچن   یو حرف اضافه مبهم 

کرد.  یمدر صورت مشابه بودن زبان اول و زبان مقصد اشاره    یری ادگیانتقال و زمان کوتاه  

زبان دوم    یری ادگیزبان اول در    تیاست که اهم  ن یا  هشپژو  ن ی ا  یهایری گ  جهی از نت  یکی

متصل    ی قبل  یبه دانش زبان  رد ی بگ  اد ی  دیآنچه را که با  آموزدانش که    ی است. هنگام  یمحور

بر   دیپژوهش با  سنده،یمهم است. به گفته نو  اری بس  یزبانو درون  ی زبانن یکند، شباهت بیم

تفاوتشباهت  یرو نه  شود  متمرکز  تاک  ن ی ا  .هاها  کاف  دارد  د ی پژوهش  اندازه  به    ی که 

نشده  ص یتشخ روشن داده  هنگام  که    ی ات ی ح   ی ژگیو  یری ادگی  ی ندهایفرآ  ی سازاست 

 .شباهت است نه تفاوت واژگان

انگل   یپژوهش  (Oslen, 1999)  اوسلن   ادداشت،ی  نی هم   در متون  مورد    ی سی در 

که     یبه عنوان زبان خارج   یس ی انگل  یری ادگ یدر حال    یآموزان نروژشده توسط زباننوشته

مدارس   ا  کشور در  داد.  انجام  داشتند،  م  نی حضور  نشان  خطاها  دهد یپژوهش    ی که 

م  ری غ  انآموزتوسط زبان  یب یو ترک   ییاملا   ،ی دستور تأث   توان یمسلط را  زبان   ری به    ی متقابل 

داد.   زبان  یونسبت  که  کرد  بهاستدلال  نوشتار  ژهیوآموزان،  فرم  مقصد  ،یدر  زبان    با   با 

در کلاس درس    شتری خواندن و نوشتن ب   ن یاند، و اگر تمرمواجه شده  یکم  اری بس  ی خطاها

 .تواند حاصل شودیم یبهتر جیگنجانده شود، نتا

اشم و  اطم (Hemchua, 2007) تیهمچوا  خود  پژوهش  خطاها  نانیدر  که    ی دادند 

به    ماًی تواند مستق  یشود و م  یزبان دوم انجام م  ای  یزبان خارج  یری ادگی  ندیدر فرآ  یواژگان

  د نشان دا  هاآن  لی و تحل   هیمتن منجر شود. تجز  ری تفس  یحداقل سخت  ای  امی درک نادرست پ

کلمات   تشک  خطاها  ن یشتریب  "مترادف  بای تقر"که  آن  یم  لی را  از  پس  و    ب ی ترک"دهند 

  یی آموزان در مسائل معناپژوهش، دانش   ن یقرار دارند. بر اساس ا  "پسوند"و    "حرف اضافه

نت  شتری ب مقاله  داشتند.  مشکل  کلمات  شکل  شناسا  جهی از  منابع  که  خطاها    ییگرفت  شده 
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 . دوم بوده تا مشکل انتقال از زبان اول بانز ی عمدتاً از مشکل ذات

از    یاانجام داد که خطاها را در مجموعه  یپژوهش (Darius, 2009) وسیدار  ن،یهمچن

مالزنوشته شده توسط دانش   انشا  72  25آموز پسر و  دانش   37شامل    ، ییایآموزان متوسطه 

تقردانش  که  دختر  پا  باً یآموز  بررس  یکسان ی  یل ی تحص  یهاهیدر  همه    یبودند،  کرد. 

زبان بودند   یس ی انگل  ری جامعه غ  کیشرکت کردند از    هش پژو  ن یکه در ا  یکنندگانشرکت

  ، پژوهش   یکردند. خطاهایارتباط برقرار م   ی سی در خارج از کلاس به زبان انگل   ی و به سخت 

دسته  ییشناسا به  طبقه  یهاو  خطا  یبندمختلف  شش  که  توسط    ج یرا  یشدند 

حرف  بود  موجودکنندگان  شرکت کلمه،  انتخاب  فعل،  زمان  مفرد/جمع،  شکل    اضافه، : 

آموزان قواعد زبان  که دانش   ردی گیم  جهیپژوهش نت   ن یکلمه. ا  بی توافق فاعل و فعل و ترت 

درون  را  به    ن ی ا  نند،کیم  یمقصد  مشکل  افتن یمسئله  دانش   ینقاط  با  که  معلمان  و  آموزان 

 .کندیها سر و کار دارند کمک مآن

پژوهش (Ander & Yildirim, 2010) میریلدیی و    آندر عنوان    یدر    ی خطاها» تحت 

ابتدا  ب ی در ترک   یواژگان انگل   ییزبان آموزان سطح  از    ح ی توض  « ی سی زبان  دادند که هدف 

  ی زبان آموز ترک  53  انی شده در م  افتی  یواژگان  یخطاها  یبندو طبقه  ن یی پژوهش تع  ن یا

ا  یس ی انگل  رندهی ادگی  ییابتدا هستند.  دوم  زبان  عنوان  در  در    قیتحق   ن یبه  آنادولو  دانشگاه 

 .انجام شد  یخارج  یهادانشکده زبان

ا  بر ترک  ن یاساس  از  خطاها  استخراج    5تا    4  بی مقاله،  ا  شدندپاراگراف  خطاها    ن یو 

طبقه  شدند  شمارش دسته  در هفت  دسته  یبندو  به  پ  ی هاشدند. خطاها  شده    نیی تع  ش یاز 

بار شمارش شدند.   کیتنها    بیمکرر در همان ترک  یواژگان  یشدند و خطاها  یطبقه بند

تحل  ه یتجز شامل    ، هاداده  لی و  خطا  دسته  کلمه    یخطاهاهفت    ی خطاها ،  اشتباهانتخاب 

  ی خطاها  ،یاضاف  ی خطاها  ،یی املا   ی خطاهاناقص،    ایحذف    ی خطاها  ،یترجمه تحت اللفظ 

بود   743شده    افتی  یرا به همراه داشت. تعداد کل خطاها  یکلمه ساز  یخطاهاو    ،یب یترک

 .انتخاب کلمه اشتباه بود یآن خطاها % 32که 

آن    پس  رتبه  ی سهو  یخطاهاو    ییاملا   ی خطااز  سا  یبعد   یهادر  و  داشت   ریقرار 

فراوان نظر  از  ا  یخطاها  بودند.  نت  ن یکمتر  واژگان  ردی گیم   جهی پژوهش  رشد    ، یکه 

انتخاب    یو خطاها  داردیباز م   ی شگی به طور هم  ح ی آموزان را از انتخاب واژگان صحدانش 
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  شنهاد ی پژوهش پ  ن ی ا  ت،ی. در نهاشودیم  افتی  هابی است که در ترک   خطا  نیترکلمه فراوان

کلمه تمرکز دارند، بتواند   ح ی که بر انتخاب صح   ییهاتی فعال یو اجرا یطراح   دیکرد که شا

 .کمک کند یری ادگی  ندیآموزان در طول فرآبه دانش 

  ی و واژگان  یزبان  یخطاها (Kirmizi & Karci, 2017) .یو کارچ   زی رمی ک  ن،یابر  علاوه

سال دوم   یدانشجو  30  یانشاو علل آن را مورد مطالعه قرار دادند.  زبانان ترک    یسی انگل

خطاها    نیترجیموضوع پژوهش بود. را  ه یدر دانشگاه کارابوک ترک  ی سی انگل   ات ی زبان و ادب 

کلمات، و توافق فاعل و فعل بودند    بی انتخاب کلمه، حروف اضافه، ترت   ف،یحروف تعر

دلا دانش    جادیا  یخطاها  یاصل  لیکه  محدود،  واژگان  به  و    فی ضع   زبان  دستورشده 

 .شدتداخل زبان اول نسبت داده 

ا  بر ا  ن یتر  عیپژوهش، شا  ن یاساس  با  بود.  اول  زبان  تداخل  ا  ن یعلت خطاها    نی حال، 

خطاها که  نکرد  مشخص  وضوح  به  مرز  ست،ی چ   یواژگان  ی پژوهش  مشخصاً    نیب  یو 

که    یواژگان  یخطاهارا در    یبی ترک   خطاهانکرد. بلکه    می ترس   یو واژگان   یبی ترک   ی خطاها

اند، شامل کرده که باعث سردرگم نتا  ی مورد مطالعه قرار گرفته  پژوهش    ج یو عدم دقت 

 .شودیم

الط  یپژوهش  ن،یابر  علاوه عثمان  بی توسط   ری تأث (Eltayeb & Othman, 2019) و 

به    یس ی زبان انگل  رندهی ادگی   یعربستان   انیدانشجو  یرا بر عملکرد نوشتار  یواژگان  ی خطاها

خارج زبان  ا  ی عنوان  گرفت.  نظر  در  خالد  ملک  دانشگاه  در  هنر  و  علوم  کالج    نی در 

ها را مشخص کرد و راه  علل آن  ، یواژگان  ی خطاها  ل ی و تحل  ه یتجزو    یی پژوهش با شناسا

 .داد شنهادی خطاها پ ن ی ا یبرا یمناسب  ی هاحل

رو  ن یا  در اساس  بر  دسته  یبندطبقه  ،یلی تحل   -ی ف یتوص  کردیپژوهش  از    یاشش 

  ، یترجمه تحت اللفظ   یخطاها شامل انتخاب کلمه، خطاها  نیا  .شد  انجام  یواژگان  یخطاها

قول، خطاها  یخطاها نتا  یسازواژه  یو خطاها  فیتحر  ینقل  نشان  جیبودند.  داد پژوهش 

دانش  دل که  به  عمدتاً  مادر  ل تداخ  ل ی آموزان  ناکاف  یزبان  دانش  نگارش    ی و  در  واژگان، 

آموزان دانش   دی کردند که معلمان با  هی. محققان توصشوندیم  یواژگان  یخود دچار خطاها

ها در  در مورد موضوعات مختلف و قرار دادن آن یکنند تا با ارائه مطالب خواندن  قیرا تشو

جد کلمات  افزا  نهی گنج   دیمعرض  را  خود  ج  ش ی واژگان  دست    ی آمار  امعهدهند.  شامل 
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به عنوان زبان    یسی سطح سوم انگل  انیدانشجو  ن یو همچن   یس ی اندرکاران آموزش زبان انگل

 .بود یخارج 

برا  یپژوهش (Kazazoğlu, 2020) قزازاوغلو منف  یخطاها  یبررس   یرا  زبان    یتداخل 

 30اساس،    نیانجام داد. بر ا  ی سی زبان انگل  رندهی ادگ ی  یو عرب  یاول توسط زبان آموزان ترک 

شد.    یبندقرار گرفت و دسته  یزبان مورد بررس  یسی )متوسط( زبان انگل B1 یکتب   فی تکل

خطاها نظر  دانش   ژوهش پ  ،یواژگان   یاز  که  داد  ترک  نشان    ی واژگان  یخطا  48آموزان 

ب که  دادند  ترک   ییاملا   یخطاهاها  آن  شتری انجام  سو  یبی و  از  آموزان  دانش   گر،ید  یبود. 

( %  4/60)  ییها غلط املا مرتکب شدند که اکثر آن  یواژگان  ی خطا  96عرب در مجموع  

و   کلما  یخطاهااز    %  5/15بود  انتخاب  به  کل بوده  نادرست  تمربوط  طور  به    ، یاست. 

 .بود یدستور یکمتر از خطاها  یواژگان ی خطاها

فارس آموزش  در  غ  ی پژوهش  انجام    ی کاف  انداره  بهزبانان  عرب  ا ین  زبانایفارس  ری به 

شده است در    یدستور  یموضوع، محدود به خطاها  ن یهمه، پژوهش در ا  ن ی است. با اشده ن

  ی واژگان   طه ی در ح   یاوانمطالعات فر  است.نشده  یتوجه چندان  ی واژگان  ی خطاهاکه به    یحال

  ی واژگان  یخطاها  که   ن یا  ل ی اند. به دلواژه در تکامل زبان پرداختهرورت بخش ض  مسئله   به

  به   یخارج   زبان   نوشتار   در  واژه  بخش  ت ی اند. اهمتوجه  ازمندی کننده هستند، نمختل  ،بالقوه

   .(Hemchua & Schmitt, 2006, p.4)استشده رفتهیپذ یاگسترده زانی م

همب  پ  (Qamsari, 2007)  یقمصر  اساس،  ن یر  »تحل   یژوهشدر  عنوان    ی خطاها  لی با 

فارسعرب  ینوشتار  منبعآموزیزبانان  به  خطاها  ی«  خطایفارس  یاز  عنوان  به  و    ی آموزان 

  بر  در  را  ییمعنا  و  یساختار  ،یواژگان  ،یخطاها نحوانواع    نیند. اک یاشاره م  یدرون زبان

طبق    .رندی گیم ا  یزبان  یخطاها  شده،  ادیپژوهش    یهاافتهیبر     است:   یموارد  ن یشامل 

به  ا مادری  زبان  از  مقصدنتقال  سببزبانی   درونخطاهای  ،  زبان  در    به  فرایند کاستی 

زبان مقصد، خطاهایی که به راهبردهای ارتباطی مرتبط هستند و خطاهایی که به  گیری  دیا

مطالعهروش این  همچنین،  دارند.  ربط  آموزشی  مواد  و  آموزش    که   کندیم  اشاره   های 

به    خطاهااز    یانواع مختلف   دیبا  پژوهشگران در تحقرا  مطالعه  عی وس  یقی طور جداگانه و  تر 

 کرد.  یبندطبقه شتری ب دقت با را ییخطاها بتوان بیترت  ن یکنند تا به ا

طاهرزاده        مقابل،  خطاهایم  حیتصر  (Tahrezadeh, 2015)در  که  زبان  درون  یکند 
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در    ی. ودارد    یشتری موز بسامد بآیزبانان فارس در عرب  یزبان   نی ب   یمقصد نسبت به خطاها

  مطالعه : یانی آموز در سطح م یزبانان فارسعرب  ینوشتار یخطاها  ی با عنوان »بررس یپژوهش

زبانان  عرب  از  نفر  13  یخطاها  مز« ی ج  یخطا  لی تحل  هینظر  چارچوب  در  یواژگان  یخطاها

اکرده  مطالعه  را  یمن یآموز  یفارس   ی اژهیو  توجه  یوازگان  یخطاها   به   مطالعه  ن یاست. 

هستند به    یدر مطالعه آموزش زبان ضرور  یواژگان  یکند که واحدهایم  انی است و بداشته

مهارت  یطور تمام  بر  شن  یزبان  یها که  و  خواندار  نوشتار،  گفتار،  جمله    اثر   داری از 

خطاهایم   نشان  مطالعه  نیا  یهاافتهیگذارند.  یم که  فارس عرب  یدهند  )به  یزبانان  آموز 

و ارتباط   یی زبان مقصد  از جمله روابط معنادرون ی خطاها  به عمدتاً( یمن یزبانان عرب ژهیو

 شوند. یمحدود م یواژگان

را در    یامطالعه  ,Dehkhoda & Motavallian)   (2018انی، دهخدا و متولن ی ا  بر  علاوه      

  ل ی از تقابل را در نوشتار تحل  یناش  یانجام دادند که انواع خطاها  یامقابله  لی چارچوب تحل

بررس بودند.  آموزان، عربیفارس   زی ن  پژوهش   ن ی کند. در ایم  یو    ی در آغاز، خطاهازبان 

آموزان مرکز زبان  انی از م  یآموز و به طور اتفاق   ی زبان فارسعرب  105از نوشتار    یر نوشتا

  26 تا  22 یسن  ن یانگی شوندگان، مرد و با مش یتمام آزما .شدند انتخاب  یالمصطف یالملل نی ب

سه  هر  آموزان زبان  از ییآوا یخطاها بردارنده در  قی تحق یها داده ن،یا بر افزون. بودند سال

بوده مقدماتسطح    ی بوم   زبان  ری تأث  تحت  که  یزبان  نی ب   یخطاها.  شرفتهی پ  و  ی انی م  ، یاست: 

  ، ی خوان هم  و  ییآوا  نظام  به  خطاها .  شدند  ی بررس  اول   زبان  تداخل   نقش  بر  د ی اند، با تأکبوده

ب و  جا  شتری مرتبط  نوع  آنو  بودند    ینیگزی از  نخاستگاه  تفاوت  زی ها    یهانظام  ن ی ب   ییهااز 

 است.   یو عرب ی فارس ییآوا

د      مهم  »تحل  یامقاله  خطا  لی تحل  طهیح   در  گری پژوهش  عنوان    ج یرا  یخطاها  لی با 

  ن ی. در ا,.Ghiassi zarch & Jafari)   (2020است  زبان« یرفارس ی غ  شورانیگودر    ینوشتار 

  یی آوا  و  یواژگان   ی خطاها  بر  دی تأک  با   و  خطا   ل ی آموزان با روش تحلزبان  ی خطاها  پژوهش،

تعداد    است.شده  انجام  ین یامام خم  یالمللن یب  دانشگاه  در  و   یخارج  زبان  عنوان  به  یفارس

ملزبان   50از    انشا  100 با  آذربا  یهاتی آموز    ، یاهیسور  ،ییای کن   ،یبوروند  ،یجان یمختلف 

  ییآوا  و  یواژگان   ،ی دستور  انواع   شامل  خطاها.  شدند  نش یگز  یی ایجری ن   و  ی ن یچ  ،یعراق

واژگان  ن یبزرگتر.  بودند ب  یمسئله  گرازبان  یفرهنگ ن ی و  و  یبوم  زبان  به  ش یآموزان،  شان 
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  1زبان اول در زبان دوم بود. یاستفاده از الگوها
 

 : پایه برای تحلیل خطا  بندی خطاهای واژگانیطبقه  -1-5

پژوهش،   این  واژگانی  لاچ  بندی  طبقهاز  در  خطاهای  تحلیل    انشاهای برای 

بندی جیمز بر پایه طبقه  در اصل    ، که  لاچ  بندی  هدر طبق   است.  شده  استفادهآموزان  یفارس

  ن، یا بر علاوه .تقسم شده است  ییو معنا یصورخطاها به دو طبقه اصلی: شده است،   ساخته

بندی یکی از آخرین  این طبقهزبانی است.  و بین زبانی   درونمنبع خطاها  ،  یبندطبقه  نیا  در

طبقهبندیطبقه آزمودن  از  بعد  که  است  کمینه  اما  یافته  تکامل    از   ن یشی پ  ی هابندیهای 

 .  (Llach, 2011, p.76) است افته ی یا ساده  صورت ،یواژگان ی خطاها

فارسی    با کمک  یزبان  یفرهنگ واژگان و اصطلاحات خطاها  ن یتدو  خطاهای واژگانی 

عرب فارسیزبابرای  خواهدبود.  نان  مفید  طبقهآموز  طراحی  از  کاهش  بهینهبندی  هدف   ،

گردد.   مطالعه  مانع  است  ممکن  که  است  فنی  و  غیرضروری  جزئیات    1جدول  میزان 

   دهد.یم ش یآموز نمایزبانان فارس را برای مطالعه خطاهای عربلاچ بندی طبقه
 

 مز یج  ه یبر پا یواژگان یلاچ از خطاها  یبند : طبقه 1جدول 
              

ی واژگان یخطاها  

ها
طا

خ
ع 

منب
 

 

 زبان ی2بین

 خطاهای معنایی4 خطاهای صوری3

 گیری5قرض
  گرته برداری6

 ابداع7

 درون زبانی8  
  خطای املایی 9 

 آشفتگی معنایی 10
 گزینش نادرست1

 
 .  به حفظ خطاها داشتند  ی قو  یشیزبان گراآموزان عربزبان ان،یم نیدر ا . 1

2 inter-language 
3 formal errors 
4 semantic errors 
5 borrowing 
6 calque 
7 coinage 
8 intra-language 
9 misspelling 
10 semantic confusion 
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  نشیخود به گز  زی ن  یصور  ی شود و آشفتگیم  حی تصح     ییاملا   یخطاها،  داده  هیبر پا      

  سبک   یدارا  یفارس  که  ن ی ا  لی شود به دلیم  می تقس   یصور  یو آشفتگ  یرسم   ری نادرست غ

است.   نشان داده شده  2در جدول  یبندطبقه  ن یبک است. اس  آن  خاص  قواعد  و  یرسم  ری غ

  2شود. یخطا محسوب م  یدر نوشتار فارس  یررسم ی استفاده از صورت غ
 

 بندی پیشنهادی این پژوهش : طبقه 2جدول
                 

 خطاهای واژگانی

ها 
طا

خ
ع 

منب
 

ی صور یخطاها  ییمعنا یخطاها   

 بین زبانی
گیریقرض  

 گرته برداری
  ابداع 

 درون زبانی

 خطای املایی 

 گزینش نادرست غیر3 رسمی  آشفتگی معنایی 

 آشفتگی  صوری 4

 

ا  قبل بق  نکهی از  با  یبررس   هی به  طبقه  دیپرداخته شود،  با  رابطه  در  نکته  چند  خطاها    یبندبه 

 .توجه شود

و   یاشتقاق   دهی د، پدنوجود دار  یبه طور سنت   یشناس  تکواژ  دهی به گفته آرانوف، دو نوع پد

 .(Aronoff, 1976, p.2)یفیتصر

توان از  یدهد که میرا مورد بحث قرار م  یی تکواژها  ،یاشتقاق  یشناس   تکواژ که    ییآنجا  از

بگذارد،    ری کلمه تأث   ییمعنا  جنبهتواند بر  یاستفاده کرد و م  دیواژگان جد  لی تشک  یآنها برا

   .(Aronoff, 1983, p. 357)ردی گ یقرار م یتنها آن مورد بررس  قی تحق  ن یدر ا

تغ  یفیتصر  تکواژ )  ریی نحوه  ب"فیتصر"  ایکلمات  منظور  به  را    ی دستور  ی تضادها  انی ( 

م / جمع    یکند که در جملات یمطالعه  مفرد  ها  ایمانند  مثال  / گذشته که در    ی زمان حال 

 (Kalbasi, 2012, p.93)شود: یمشاهده م یفارس

 1 misselection 
 است.   نشده   گرفته  نظر در پژوهش نینوشته شده باشد، در ا یکه به طور کامل به زبان بوم ی .هر عبارت 2

3 informal misselection 
4 formal confusion 
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 (مردان ی به معن  "ها "جمع   فی( مردها = مرد + ها = )مرد + تصرالف

دهد. از  ینم  ریی شود تغ یرا که به آن اعمال م  یکلمه ا  یاصل  یواژگان  یمعنا  یف یتصر  تکواژ

شوند، بلکه در  یاستفاده نم دیبه دست آوردن کلمات جد یبرا  ی ف یتصر ی رو، تکواژها  ن یا

ها جنبه  دستور  ی عوض  م  یعملکرد  نشان  را  اشاره شدیکلمه  که  وهمانطور  فقط    ،دهند 

  ی که خطاها   یدر حال  دیآیبه حساب م ی زباندرون ی به عنوان خطا یتکواژ اشتقاق  ی خطاها

 مقاله است.   ن ی خارج از بحث ا ی ف یتکواژ تصر
 

 روش تحقیق -1-6

می بهره  کیفی  هم  و  کمّی  روش  از  هم  حاضر  تحلیل  مطالعه  در  کیفی  روش  از  برد. 

از جمعداده بعد  و  دادهها  پیکره  استفاده میآوری  نیز  ها  از روش کمیّ  و  مشاهده کند  در 

وقوع  و  شده  انواع  برده  بهره  آنخطاهایی  درصد  و  بسامد  که  کمک  است  با  افزار  نرمها 

SPSS شود.  یم داده ش ی نما ج،ینتا لیو تحل 
 

 کنندگان مطالعهها و شرکت داده یآورجمع  -1-6-1

ملعربآموز  یفارس  200تعداد   با  سور  یعراق   ،یلبنان  یهاتی زبان  پژوهش    یو  در 

  دانشگاه   در   گرید  نفر  100  و  لبنان   دانشگاه  در  نفر  100  انی م  ن ی حاضر شرکت کردند که از ا

ها  آن  یبوم  زبان  که  ن یا  وجود  با.  هستند  دانشجو  ری رکبی ام  دانشگاه  و  ینی امام خم  یالملل  ن ی ب

  نی اند. ابوده آشنا  اری مع یآموزان با زبان عربزبان  تمام است، فراوان یش یگو یهاتنوع  یدارا

  در   یفارس  زبان  یان ی م  یهاسطح  در  بوده،  دانشگاه  دوم  و  اول  سال  انیآموزان، دانشجوزبان

الفبا آن  ب،یترت  ن ی ا  به.  هستند  ل ی تحص  حال با    یی آشنا  زی ن   اری مع   یو زبان فارس   ی فارس  یها 

  1.دارند

در  زبان      رسمی  آموزش  طریق  از  را  معیار  فارسی  آموختهدانشگاهآموزان،  و  ها  اند 

استدلال، توصیف و همچنین  های نوشتار از جمله روایت،  های نوشتاری شامل سبکتوانایی

  ی انشاها،  ن یهمچن  است. ها آموزش داده شدهبیان شرح حال خود به صورت تفصیلی، به آن

زمزبان در  شده  یمختلف  یهانهیآموزان  سفر،  نگاشته  تجربه  فراغت،  اوقات  جمله:  از  است 

تصو  اسی ق  ،یفارس   یهاالمثلضرب  رک،یس  در   گردش  ت، ی موفق   یمعنا دو  تقابل    ر یو 

 
 ماند.یم ی آموزان، ناشناس باق زبان نیا تی.هو  1
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  پژوهش  یبرا  را  یشتری ب  یعلم  ی هانهیها زماست که تنوع موضوع  ی گفتن   .  رهی متفاوت و غ 

زیم  فراهم  تنوع،    نیا  ،یواژگان  یخطاها  ی عن ی،  مطالعه  مورد  موضوع  به   توجه  با   رایکند 

    1کند.یرا فراهم م  یواژگان  یاز واحدها یاگستره

به  زبان  انشاهای تصادفیآموزان  دانشگاه  صورت  گزینش شدهاز  ایران  و  لبنان  بر  های  اند. 

طبقه کل لاچبندی  اساس  دسته  دو  در  خطاها  صور  ی،  دسته  گرفتند:  معنا  ی قرار  و    ییو 

دو دسته    لیذ  زی طبقه ن  ری. هفت زیدرون زبانو    یزبان   ن ی ب  یدر دو محور خطاها  ن،یهمچن

اگر    یگردد حتیم  محاسبه  بار  کی  تنها  و  مقوله  کیهر خطا تنها به  .  گرفتندشده قرار    ادی

مو در  هرچند،  شود.  تکرار  متن  طول  در    یدو خطا  که  یردادر  واحد  واژ  کیمتفاوت  ه 

  2.شدند گرفته نظر در جداگانه دو، ن ی گاه اوجود داشت، آن

  انشاهای  کردند،  شرکت  مقاله نیا نوشتن در که ،زبانان  فارسیزبان فارسی به غیر مدرسدو 

  مدرس زبان و با تخصص زبان فارسی و  اول، عرب  مدرساند.آموزان را تصحیح کردهزبان

فارسی نوهستند  زبان  دیگر  هم  که  سوم  مدرس  اما  ا  سندهی.  بوده  ن یدر  استاد  مقاله  اند، 

درصد    10نیز    مدرسهمچنین، سه  .  هستند  یو کارشناس زبان و قواعد زبان عرب  یشناس زبان

بازبینی و به صورت  زبان  انشاهایاز   به منظور  اتفاقی و پس از تصحیح،  به طور  آموزان را 

 .جداگانه خواندند

  . شد  چاپ  برگه   یرو  ق،ی ها به صورت دقآن  یبندطبقه  از  نان یاطم  لی دل   به  خطاها   ری تفس     

بررس از  جدول    .شدند  ی بازنگر  خطاها   یان یپا  یهاجدول  ، یپس  وارد  خطاها  از سپس    ی 

ادامه،    شد.  3اکسل   افزارنرم  تنوعدر  نرماین  به دست    SPSSافزار آماری  ها در  منظور  به  و 

 آوردن بسامدها و درصدها پردازش شدند. 
 

 هاداده لیتحل -1-7

ا خطاها  یی هانمونه  قسمت،   ن ی در  دسته  یفارس   ی واژگان  یاز  عنوان  لاچ    یبندطبق  با 

 اند:شدهداده ش ینما « ی ها و مهارت نوشتار زبان خارج و صحت آن یواژگان  ی»خطاها

 
 . دارند شانیهااشتباه  ی نیبازب یبرا یآموزان وقت کاف .فرض بر آن است که زبان 1
 است. ه برد  بهره  گرید سندهیدو نو  نظرموجود و  ی بنددسته نیبهتر از  پژوهش اول سندهینو .در موارد مبهم،  2

 
3 excel 
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 یریگقرض  -1-7-1

گیری هنگامی روی  قرضست.  ا  2یا رمزگردانی  1کامل  ی زبان  ضی تعو  کی  ندیفرا  ن یا

ها با زبان  ای از زبان بومی یا اول را بدون تغییر یا تناسب آنآموز هر واژهدهد که زبانمی

به   منتقل کند. قرضمقصد،  دوم  یا  مقصد  زبان  واژهیری گنحو  است  ممکن  کاملا    ییهاها 

موجود    ای  باشد  دیجد زبان  دو  هر  داراباشند  در    ی معن   ای  صورت  در  زیتما  ن یکمتر  ی، 

  .(Llach, 2011, p.122)باشند
 برگرفته از انشاها  یریگقرض یخطاها: 3جدول 

 

  صورت نادرست  صورت درست 

(  الف کنار گورستان بود  محلش اطیخ کیشهر  کی*در  اش کنار گورستان بود  مغازه اطیخ کیشهر  کیدر   

( ب آورده شده بود زنزانهگناه به  یروز مرد ب کی* آورده شده بود  زندان گناه به  یروز مرد ب کی  

( پ دارد  ناتیتامی ف  بی*س دارد  نیتامیو بیس  

  افسرده گل ناتوان داشت مثل مرد سوگوار و  کی دمید

 د ینالیم

  بی کئو سوگوار مرد مثل داشت  ناتوان گل کی دمی*د

 د ینالیم
( ت  

 

 ابداع  -1-7-2

ا   مقصد،   زبان  در  واژه  ساختمان  و  یسینونظام درست  با  یاز زبان بوم  یاواژه  ندیفرا  ن یدر 

  نی ب   یخطاها  مقوله  در  ادشدهیگردد. مورد  یم  مقصد  واژه  هیشود، چنان که شب یم  سازگار

    .(Llach, 2011, p.123)گرددیم  محسوب یصور  ییخطا  گرفته، قرار یزبان
 

 ابداع برگرفته از انشاها  یخطاها: 4جدول 
 

  صورت نادرست  صورت درست 

(  الف کردندیسهر متا آخر چهارشنبه   شاوندانی*خانواده و خو  مانند یم داری بتا آخر شب   

( ب شود یم  بیغا دیشود و خورش یم اه ی*آسمان س کند یغروب م د یشود و خورشیم اه یآسمان س  

( پ است  دیع یکه هر روز گناه نکن  وارد شد ثی*در حد است  د یع  د،یکه گناه نکن یکه هر روزآمده است  ثیحد  در  

  لیفارغ التحص   یتجرب ی رشته هااز  انیدانشجو  شتریب

 شدند 

  لی فارغ التحص  یاتیح یرشته هااز  انیدانشجو  شتری*ب

 شدند 
( ت  

 
1 complete language shift 
2 code switching 
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  ییاملا یخطا -1-7-3  

خطاها  ندی فرا  ن یا عنوان  خطاهان یهمچن.  شودیم  شناخته  ز ی ن  یی املا   ی با  عنوان    ی، 

موارد(Llach, 2011, p.124)  شود یم  اطلاق   آن  به  زی ن  ی سینوستدر از    .  خطای  ناشی 

  ی خطامربوط به    ی. خطاهانویسی در زبان مقصد هستندقراردادهای درست  ، نقض املایی  

  نداشتن  ای  دانش   کمبود  جه ینت   در  بوده،   ییفراگو  نوع  ن ی ا  یختگ یآم  ای، حاصل ادغام    ییاملا 

 اند.  آمده دیپد داری شن در یکاف  مهارت
 

 برگرفته از انشاها   ییاملا یخطا  ی: خطاها5جدول 
 

  صورت نادرست  صورت درست 

(  الف به جلاد گفت  جناه  ی*مرد ب به جلاد گفت  گناه  یمرد ب  

رتبه اول را    خوانند یمکه در آن درس  یانیدانشجو 

 کنند یکسب م

م  یانی*دانش جو  اول  یکه در آن درس  خوانند رتبه 

 کنند یرا کسب م
( ب  

( پ برسند  ی دارند به مرتبت عال ارزوکه  انی*دانشجو  دارند به مراتب بالا برسند  آرزوکه  یانیدانشجو   

( ت و حسن متشابه است ی عل انگوشتر* و حسن متشابه است  یعل انگشتر  

 

 یررسمیغ نادرست نشی گز -1-7-4

 هیرود. بر پایم  شمار  به  خطا  یفارس   نگارش  در  یرسم  ری غ  ای  یگفتار  ،ی اصورت محاوره

نوشتار    یرتصو  ن یچن  ،ی فارس   مدرسان  انی م  نظر  اتفاق  و   یفارس   ی سینودرست  فرهنگ در 

  (Sadiqi & Moqaddam, 2015, p.23) .گرددیخطا محسوب م

 

 برگرفته از انشاها یررسمینادرست غ نشیگز یخطاها: 6جدول 
 

  صورت نادرست  صورت درست 

( الف مهم است  یلیمساله خ اون* مهم است  یلیمساله خ آن  

( ب نکنه  نارویا گهید*تذکر داد که  کار را نکند  نیا گریدتذکر داد که   

( پ فراموش کردم خودمو  ی*گرسنگ فراموش کردم  خودم را یگرسنگ  

( ت اومده ای*او در شمال به دن  آمده است  ایاو در شمال به دن  
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 یصور یآشفتگ -1-7-5

شود، ادغام واحدهایی از لحاظ صوری  نامیده می  1ی زبان  لغزش  ی گاه  که  نادرست،   نش یگز

واحدها جفت این  است.  بوده، واژهمشابه  مشابه  املایی  یا  آوایی  لحاظ  از  که  هستند  هایی 

جابه و  میادغام  نادرستجا  گزینش  یادشده،  فرایند  در  زبان  شوند.  در  موجود  واژه  از  ی 

 گیرد که هم واژه دارای خطا و هم واژه مورد نظر در زبان مقصد وجود دارند.  صورت می 

ممکن است  هایی از لغزش زبانی  ها جفتکه در آن  وجود داردشش روش    ،2لافر  طبق نظر

ها عبارتند از: الف(تعداد یکسان هجاها، ب( الگوهای تکیه یکسان،  شبیه باشند. این شباهت

با    ییهامشترک، ج(واج  یها یکسان، ت(بخش آغازی یکسان، ث(واجپ(طبقه واژگانی  

  (Llach, 2011, p. 155) .مشترک یهامشخصه
 

 برگرفته از انشاها ی صور یآشفتگ یخطاها: 7جدول 
 

  صورت نادرست  صورت درست 

(  الف کجاست نیو گفت حس افتخار شد*کدخدا  کجاست نیو گفت حس افتخار کردکدخدا   

( ب آهسته ودرمان  ی ادیبن  یسلول ها رامونی*پ یهسته ا و درمان   یادیبن  یسلول ها  رامونیپ  

ب که  کرد  خواهم  مادر  شتریتلاشم  زبان   مسلط  یبه 

 تر باشم  ی وقو 

ب که  کرد  خواهم  مادر  شتری*تلاشم  زبان    تسلط  یبه 

 تر باشم  ی وقو 
( پ  

( ت سخت است  کودکانه یفرزندش در مرحله  تی*ترب سخت است یکودک ۀ فرزند در مرحل  تیترب  

 

 یگرته بردار -1-7-6  

را به صورت تحت    یاآموز واژهدهد که زبانیرخ م   یهنگام  یتحت اللفظ   ای  یگرته بردار

بوم  یاللفظ زبان  پ  یاز  به  فراچایاز    یروی ترجمه کند.    ، ی اللفظ  تحت  ترجمه  ندی، در طول 

بوم  ییمعنا  یهامشخصه  انتقال زبان  همتا  یاز  توز  یبه  با  و  مقصد  زبان  در    ی بافت  عیخود 

  ی از صورت واژه، دانش  یبا وجود آگاهآموزان  زبان  گر،یدهد. به عبارت دیم  رخ  متفاوت

به    زی چند واژه ن   ای  کی  ییگسترش معنا   ن،یآن ندارند. علاوه بر ا  ییمعنا  یهاتیاز محدود

  (Llach, 2011, p. 123)شود.  یدر نظر گرفته م  یترجمه تحت اللفظ   ای  ی گرته بردارعنوان  

 
1 malapropism 
2 Laufer 
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برگرفته از انشاها یبردار  گرته  یخطاها: 8جدول   
 

  صورت نادرست  صورت درست 

 الف(  اختصاص ها زیاد است  1ی لبنان *در دانشگاه  دارد یادیز ی رشته ها لبنان دانشگاه 

 ب(  من این دانشگاه را انتخاب کرده ام   2عله  نیا یبرا* ام  کرده  انتخاب را دانشگاه  نیمن اعلت  ن یبه هم

 پ(  رفت  3دن یاتاق خواببه  یشد عل میساعت ده و ن  ی*وقت رفت  اتاق خواببه  ی شد عل میساعت ده و ن یوقت

 ت(  ق افتاد اتفا  4کشت متیجر ابانیخ کیروز در  کی* اتفاق افتاد  قتل  تیجنا ابانیخ کیروز در  کی

 

 یی معنا یآشفتگ -1-7-7

  ل ی دل  به واژه دو گر، یکند. به عبارت دیمرتبط اشاره م یبا معنا ییهاواژه ادغام به ندیفرا ن یا

معنآن  که   معناست  ن ی ا  به  سخن  ن یاشوند.  یم   ادغام  ییمعنا  شباهت اما    یهایها  مشابه 

زبان    –است. بر طبق شواهد روان    گریکدیمشابه    ی تا حد  شانیمعنا  ایکاربرد متفاوت دارند  

واژهانسان  ،یشناخت معناها  روابط  قالب  در  را  ذهن  ییها  واژگان  ذخیدر  کنند.  یم  رهی شان 

ن   یمعنا ا  یواژگان   ی هاحوزه  در   یمفهوم   روابط   با  معمولا  زی واژه  دارد.  کار  و    جا   نیسر 

  (Llach, 2011, p.122) دهد.یم رخ  ییمعنا روابط ادغام که   است یی جا همان
 

 برگرفته از انشاها یی معنا یآشفتگ یخطاها:  9جدول 
 

  صورت نادرست  صورت درست 

رفت    شیپ  عرصه ها  یتوانست در همه    رانیا

 کند 

رفت   شیپ   صحنه ها  یتوانست در همه    رانی*ا

 کند 
( الف  

( ب و قشنگ بود  دلبر*دانشگاه  وقشنگ بود  محبوب دانشگاه  

( پ شد   پراکندهمرد در شهر  نی*حکم اعدام ا شد  پخشمرد در شهر  نیحکم اعدام ا  

( ت است ندهیگشاداروخانه  کی ی *ول است  بازداروخانه  کی ی ول  

 

 
     یاللفظ  تحتترجمه /یبرگرفته از عرب -« الجامعۀ اللبنانیۀ » 1
     یترجمه تحت اللفظ/یبرگرفته از عرب -من أجل هذه العلۀ/هذا السبب« »  2

     یترجمه تحت اللفظ/یبرگرفته از عرب -»غرفۀ النوم«    3 
     یاللفظ  تحتترجمه  / یبرگرفته از عرب -»جریمۀ قتل«  4
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 جه یبحث و نت -1-8

اول تجز تا    ی اوان، فرSPSS   ل ی و تحل  ه یدر بخش  معتبر خطاها محاسبه شد    ک یو درصد 

 .از خطاها ارائه شود  یمطالعه کل
 

 ی زباندرون یخطاها  یفیتوص آمار: 10 جدول
 

ی زبان درون یخطاها  

( %90.5 آن مجموع ) 
خطا  نوع موارد   تعداد  انشا  200 انیم در خطا  درصد   

ی صور  یخطاها  

یی املا یخطاها  100 50% 

ی رسم ریغ نادرست نشیگز  39 19.5% 

ی صور یآشفتگ  144 72% 

یی معنا یخطاها ییمعنا یآشفتگ   101 50.5% 

 
 ی زبان نیب  یخطاها  یفی: آمار توص11جدول 

 

ی زبان نیب  یخطاها  

( %57 آن مجموع ) 
خطا  نوع موارد   تعداد  انشا  200 انیم در خطا  درصد   

ی صور  یخطاها  
ی ریگ قرض  75 37.5% 

 %24 48 ابداع

یی معنا یخطاها ی بردار گرته   50 25% 

 

در تمام    افتی  ی کل خطاها  تعداد بود که    927  انشا  200شده  ها  در خطا  مختلف    یدسته 

خطا،    1  یدارا  ها  انشااز    %18بود.    ی صور  یخطاها  یحاو  هاانشااز    % 94  .ندشد  میتقس

بق   4  یدارا  %18.5  ،خطا  3  یدارا  %15.1دو خطا،    یدارا  16.5% و    ایخطا    5  یدارا  هی خطا 

%   36.5بوده که    ییمعنا  یهاخطا   یدارا  هاانشا%    62.5است که    یدر حال  ن یا  .اندبوده  شتری ب

 .استبوده شتری ب  ایخطا  3 ی دارا ی دو خطا و مابق   ی% دارا 15.5خطا،  کی یدارا

  57نشان داد که    پژوهش   ن ی ا  است،شده  دادهنشان   بالا  جدول  دو  درکه    یآمار  جیبر طبق نتا

از   تأث  یزبانن یب  یخطاها  یحاو  هاانشا %  تحت  که  مادر  ری هستند  قرار   اول  زبان  ا ی  یزبان 

بق   یدارا  %17خطا،    1  ی دارا  ها   انشا  ن یا  %25  .دارند و  خطا    شتری ب  ایخطا    3  یدارا  هیدو 

 محاسبه شد: یشامل سه نوع خطا بود که به صورت آمار یزبانن ی ب  یخطاها .بودند
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که    افت ی  ها انشا  از   ٪37.5در    ی ری گقرض  ی خطاها   ٪9خطا،    کی  یحاو  آنها  ٪25شد 

%    24  ابداع  یاست که خطا  یدر حال   ن ی ا  .خطا بودند  شتری ب   ای  3  ی حاو  ه ی بق  و  خطا   2  شامل

 ٪25  ن،یبر ا  علاوه  .اندداشته  شتری ب  ایدو خطا    هی خطا و بق   کیآموزان  دانش   %  18بوده که  

  ا یخطا    2  یدارا  هی خطا، و بق  کی  یدارا  ٪21  که  بودند  یبردارگرته  یخطا  یحاو  هاانشا  از

 .بودند شتری ب

عدم دانش    لی به دل  یری ادگیمتاثر از زبان در حال    یخطاها  ای  یزباندرون  یخطاها  نهی زم  در

  ی % دارا  22بودند که    یزباندرون  یخطاها  ی دارا  ها   انشا% از    90.5  گر،ی عوامل د  ا ی  یکاف

 .بودند شتری ب ایخطا  4شامل    هی خطا و بق 3 ی% دارا 22.5خطا،   2 یدارا%  21خطا،  کی

 است:  لاچ یبندشامل چهار نوع خطا، بر اساس طبقه پژوهش  ن ی در ا  یزبان ن یب ی خطاها

پژوهش مشخص    نیا  در است،   دوم  زبان  نقص  از   ی ناش   که  میکن   آغاز   یی املا   یخطاها  با

  ی دارا  ٪10خطا،    1  یدارا  آنها   از  ٪29هستند،    ییخطاها  ن یچن  یحاو  هاانشا  از  ٪50شد که  

  ، یرسم   ری غ   نادرست   نشیگز  ی خطاها  سپس   .بودند  شتری ب   ای  خطا   3  ی دارا  هیبق   وخطا،    2

 کی  یدارا  آنها  از  ٪13.5بودند.    یرسم  ری از زبان غ   یناش  ی خطاها  یدارا  هاانشا  از  19.5٪

  ی زبان درون  ی از خطاها  گری د  یک ی  ی صور  ی آشفتگ  .بودند  شتری ب   ایخطا    2شامل    ه یخطا و بق 

% از   38.5مشاهده شد.    هاانشا% از    72در    و  شد  یبررس  مقاله  ن یا  در  که  بود  آموزاندانش 

  ت، ینها  در  .بودند  شتر ی ب  ایخطا    3  یدارا  هیدو خطا و بق   یدارا%    17.5خطا،    کی  ی دارا  آنها

  یدارا ٪11خطا،   کی یدارا ٪33شد که  افت ی هاانشا  از ٪50.5در  ییمعنا یآشفتگ  یخطا

 .ندبود شتری ب ا یخطا  3شامل   هی خطا و بق 2

رخداد، پر وقوع   %  94با    که  آموزانخطاهای صوری زبانبر اساس این آمار توصیفی،  

صوری   خطاهای  هستند.  خطاها  قرض  عبارتندترین  ،    یی املا   یخطاابداع،    ،ی ری گاز: 

از  %    72  در   ز ی ن  یصور   یآشفتگ   ی . خطاهایصور  یآشفتگ و    یرسم   ری نادرست غ   نش یگز

دادهنگارش رخ  که  یم  نشان  موضوع  نیا  اند.ها    در   بسامد  نیشتری ب  یصور  ی آشفتگ دهد 

و ضرورت توجه به آن در    افته ی ن ی ا تی اهم  انگر ی ب خود،   مسئله ن ی آموزان را دارد. ازبان انی م

  ز ی ن%    25و    ییمعنا  یآشفتگ از خطاها به  %    5.50  موارد،  ن یافزون بر ا     آموزش است.   انیجر

  است.اختصاص داشته  یبردارگرتهبه 

%   90.5  زانی م  به   یزباندرون  یخطاها  ،یشناخت زبان  –روان  یارهای ، در بحث معن یهمچن     
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بودهها مشکلنگارش اسازتر  زبان  ن یاند.  نداشتن توانش  معناست که  بدان  در زبان    یسخن 

  ، یسازساده  همانند  2-2-1اشاره شده در بخش    نهایا  به  که  یموارد   گری د  ای  م ی مقصد، تعم

منبع    ،  رهی غ   و  اجتناب  ،یشدگ  لی فس  وب، ی مع   س یتدر  ،ی افراط   حیتصح  ،یافراط  می تعم

 دهند. ای را برای شناسایی خطاها در جریان آموزش شکل میعمده

درون زبانی   صوری و معنایی، که خطاهایی    آشفتگیدهند که خطاهای  ها نشان مییافته     

براطهی ح   نیسازترمشکل   به شمار میزبانان فارسعرب  یها  بالا  روند.یآموز  نسبتا   یبسامد 

  با  ی جزئ  مواجه  هیدهد که بر پایرا به دست م  ییهامیآموزان، تعمزبان  یخطاها از سو  ن یا

  معنا   ن یا  به  مسئله  ن یااند.  بوده  ،یبوم  زبان  ساختار  لی دل  به  نه   و  ناقص،  دانش   ای  مقصد  زبان

  به   شتری ها توجه شود. هرچند، توجه ب آن   به  دینبا  و  ندارند  تیاهم  خطا  انواع  گری د  که  ستی ن

مانند  یدرون زبان  ی خطاها   کنش  در  شرفتی پ  باعث   ،یی معنا  یآشفتگ و    ی صور  ی آشفتگ، 

 گردد. یآموزان مزبان

املا   کیذکر   اهم   یینکته  خطا  تی حائز  عنوان  به  خود  که  به شمار     یزباندرون  یاست، 

بر ایم است؛ در  بوده  یکاف   یآموز در معرض محتوازبان  که  است  ن ی رود. فرض پژوهش 

  ی ری ادگی  و  آموزش  انیجر  در  مشکل  ای  یناکاف   دانش   ندیبرآ  ییاملا   یخطاها  ت، ی وضع  ن یا

مزبان  که  یزمان.  هستند به سطح    ی الفبا   ن ی ب  زیتما  ییتوانا  دی بارسد،  یم  بالاتر  ای  یانی آموز 

  ند یفرا  به  بحث   که   یهنگام  هرچند،.  باشد  داشته  فراوان،  شباهت  وجود   با   را،  یعرب  و  ی فارس

تفاوتیم  یری گقرض به  بسته  است  ممکن  زبان  دو  عناصر  املا    ی جزئ  ی هارسد،    با   ا یدر 

جایم  واژه  یسیرونو  که  ن یا  فرض  سر   گردد،  مقصد  زبان  در  همتا  واژه  ن یگزیتواند 

همچندرگم باشند.  بومزبان   ابداع،  ندیفرا  در   ن،ی کننده  زبان  از  واژه  ابداع  به  در   یآموز  و 

واژه    یبردارگرته ترجمه  بوم  ایبه  زبان  از  م  یگروه  رونویدست  با  همراه  که   یسیدهد 

  ی دارا  که  زبان  دو  ن یها بها و شباهتتفاوت  به  توجه  ن،یبنابرا        است.  ییمعنا  یهامشخصه

 کند.  یم کمک ی ری ادگی انیآموز در جززبان شرفتی ها هستند به پتفاوت ن یکمتر

  ی درست  به  انهی م  کردیدهد که رویم  نشان  واژه  سطح  در  یعرب  و  یفارس  زبان  ن ی شباهت ب     

زیم  عمل به    یهاتفاوت  رایکند  .  هستند  یری ادگ ی  انیجر  در  شتری ب   یخطاها  یمعنااندک 

  ا ی  کی  در  و  یواژگان  یواحدها  یمعنا  و  صورت  در  یاندک  تفاوت  الگوها  گاه  هر  ن،یبنابرا

 دهد. یم یرو ادغام باشند، داشته یزبان نظام چند
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پا      زبان1ی چ  مربع  لیتحل  یهاافتهی  هیبر  خطاهای  ،  تعداد  غیربومی  محیط  در  آموزان 

و    برداری گرتهگیری،  قرضاز نوع  بیشتری در قالب خطاهای بین زبانی داشتند. این خطاها  

.  برقرار شد  P < .001زبانی به صورت  ابداع بودند. رابطه بین تنوع محیطی و خطاهای بین 

لحاظ آماری معنادار است و  ، از  این فرمول به این معناست که رابطه بین دو عامل یاد شده

 اند. داشته اثر لی تحل جیبر نتا)لبنان( یط غیر بومی مح

ب افتهی     مح مسئله  ن یا  انگری ها  که    اثر   یری ادگی  انیجر  بر  حتم  طور  به  یربومی غ  طی اند 

  ط ی است که در محگشته  یآموزانزبان  با  اسی ق  در  یشتری ب  ی است و موجب خطاها  گذاشته

  افت ی  خطاها   ن ی ا  از   کی  هر  و  ط ی مح   یرهای متغ  ن یکه ب  ییهابودند. رابطهبان  زیفارس  و  یبوم

دارد.  آن  ن یب  یمعنادار  رابطه  یآمار  لحاظ   از  که  دادند  نشان  شدند، وجود  مسئله،    ن یاها 

 است.   انینما یرسم ری سبک غ یدر موضوع آشفتگ  ی مثال، به روشن  یبرا

تب       ل ی تحص  ران،یزبان، ایفارس  طی که در مح   یزبانان عرب  که  گفت   دیبا  مسئله  ن یا  ن یی در 

 امر،  ن ی ا  لی دل   که  است   ی هیترند؛ بدآگاه  ی نوشتار  و  یگفتار  ی فارس  ن یکنند، از تفاوت بیم

  ، یرسم  ری با قرار گرفتن در معرض زبان غ   ن، ی بوده است. همچن  رانیدر ا  زبان  اهل  با   ارتباط

درآن اافتهیها  که  شن د  کلاس  از  رونی ب  تنها  سبک  ن ی اند  زبان  یم  دهی رس  مقابل،  در  شود. 

 شدند.   یشتری ب ی دچار خطاها ،یا تجربه  ن ینداشتن چن  لیبه دل یبوم ری غ  طی آموزان در مح 
 

 ی فرهنگ واژگان تخصص  -1-8-1

ا  یخطاها در  مطالعه    یخطاها  یتخصص  فرهنگ  یمحتوا  عنوان  به  پژوهش،  ن ی مورد 

فارس عرب  یبرا  یدی مف  ابزار  خود،  که  خواهندشد  گرفته  کار  به  یواژگان آموز  یزبانان 

چن بود.  بنابرا  یفرهنگ   نی خواهد  ندارد.  وجود  حال حاضر    ی برا  ر  یعمل  ییراهنما  ن،ی در 

تصح   یواژگان  یخطاها  یهامثال م آن  حی و  محسوب  کتاب    ، شودیها  لغت  مانند  فرهنگ 

هر    یربنایدر مورد مشکلات ز  یحاتیتوض  با ی زبان ی هاادداشتی که   ،لانگمن  ج یرا ی خطاها

 . دهدیخطا ارائه م

 
1 Chi-square analysis 
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 لانگمن جیرا یخطاها  لغت فرهنگ کتاب یواژگان مدخل  از مثال: 1 عکس

 

 

واژه مجموعه،  گروهاین  و  یافتها  خطاهای  از  را  بر هایی  در  پژوهش  این  در  شده 

مند  دهد که به طور قاعدهالگوهایی را به دست می  سامد این خطاهاوقوع و ب  1خواهدداشت. 

یادگیری  در  مشکل  بروز  زبان  باعث  به  می  آموزبرای  بیشتر  توجه  سبب  ضمن،  در  شوند. 

 انجامند. آموز میدشواری بیشتر برای زبان گردد که به خطاهایی با بسامد بالا می

  بخش هر. شد  خواهد میتنظ  ییالفبا  بی فرهنگ مورد نظر، در هفت بخش و بر اساس ترت      

ها  مدخل.  خواهدداشت  ارتباط  پژوهش   ن ی ا  یبندشده در طبقه  افتی  یخطاها  از  ی کی  با  زی ن

. انددهپژوهش به دست آم  ی هاداده  از  که  بود  خواهند   ییخطاها  از   دسته   آن  بردارنده  در  زی ن

ا بر    درست   نمونه  کی  و  ساده  یح ی توض   آن،  حی تصح   خطا،  شامل  مدخل  هر  ن،یافزون 

  دارد،  وجود خطاها از گروه هر درباره  یمهم  حی که توض  یطور، در موارد ن ی هم . بود خواهد

آغاز  یهاداده.  خواهدشد  ارائه  بخش   هر  آغاز   در مراحل  فرهنگ    ی موجود،  نگارش 

 و  یشتری ب  یهاداده  لی تحل  دیروند. به منظور گسترش شمول فرهنگ، بایواژگان به شمار م

  از   یشرح.  دیآ  فراهم  خطاها  از   یبزرگتر  نهی گنج   تا  شود  انجام  پژوهش   ن ی هم   وهیش  به

رسمن یب  فیظر  یهاتفاوت غ  یزبان  محزبان  یبرا  که  ،یرسم  ری و  در    ی بوم  طیآموزان 

 فرهنگ خواهد بود.   ن یا گرید ی هاساز است، از بخش مشکل

 
 ارائه خواهد کرد.  یاستفاده عمل یراهنما شگفتاریپ درفرهنگ مورد بحث،   1
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 مقاله نی داده شده در ا شنهادیپ یواژگان یاز مدخل فرهنگ خطاها نمونه : 12جدول 
 

 از مدخل یانمونه 

  نمونه * 1 دواژه یکل

 )خطا(  نادرست

  درباره ی حیصح   حی )توض

 ( واژه  کاربرد یچگونگ

 از کاربرد درست  یا-نمونه

 ( یریگ قرض: یزبان   نیب ی)خطا مدخل  از مثال

 *زنزانه

 آورده شده بود.  زنزانه گناه به  ی*مرد ب

  یالسِّجن ضیقۀ یحبس فیها السجین على انفراد( اما در زبان فارس: حجرۀٌ فی عربی به  ه)زنزان

 . است شده  ده ینام  زندان ای زندان  سلول شودیم حبس یزندان کی آن در که تنگ قاتا نیا

 آورده شده بود.  زندانگناه به  یدرست: مرد ب کاربرد

    

ا   ان ی ب  به  خطاهاست،  درباره  یمرجع  مجموعه  ن یتدو  دنبال  به   حاضر  پژوهش   ب،ی ترت  ن یبه 

  ، یصور  هم  و   ییمعنا  روابط  بر  منطبق   هم   ،یواژگان   یواحدها  رامونی پ  که   یفرهنگ   گر،ید

 باشد.  شده ن یتدو
 

 یواژگان  یحل مسئله خطاها -1-8-2

ها توجه کرد. هرگز  آن  به  دیدر باب پژوهش حاضر وجود دارد که با  یچند  یهانکته

  هدف   و  برسد  صفر  به  بالاتر  و  یانی آموزان در سطح مزبان  یخطاها  زانی امکان ندارد که م

آموزان به  زبان  دانستن   مجاز  و  یری ادگی  و  آموزش  انیاست. بهبود جرنبوده  زی ن   پژوهش   ن یا

الگوها ارتقا  ی آموختن  موجب  واژگان آن  یهامهارت  یخطا،  سطح  در  گردد.  یم  یها 

  به   را  یری ادگی  انیجر  خود،  که  دارند  ارتباط  و  یفناور  به  یبستگ   یادیز  زانی به م  شنهادهای پ

 رساند.  یم یدیجد سطح

آموزان در آن،  از  دهد که زبانیم  شنهادی را پ  یبر خط  یگفت وگو  اتاقپژوهش،    ن یا     

همچنین، برخورد زبان     1بحث کنند.   یتوانند درباره زبان فارس بمدرسه،    یحت   ایدو دانشگاه،  

  پوشش   را  نوشتاری  و  گفتاری  فارسی  که  بیشتر،  شنیداری  –آموزان به محتواهای دیداری  

تصویر  خو  افزایش  را  هاآن  املایی  و  شنیداری   هایمهارت  دهد، ترتیب  این  به  اهدداد. 

 شود. یم داریها پدآن یبرا یررسمیو غ ی رسم ی از فارس یترروشن 

 
را از   یامکان ن یچن  شتریمقاله، پ نی. پژوهشگر اردیتواند صورت گیم مؤسسه دو  نی ب ی خاص رابطه  قالب  در اقدام  نی. ا 1

پ  یسعد  ادیبن  قیطر تهران  طرکرده   یریگیدر  از  مشابه   امکان  عرب   یرانیا  یفرهنگ   یها کنسول   قیاست.  جهان  در 

 .   دهدیم شیافزا یتعامل با جامعه بوم  یآموزان  را برازبان زه ی انگ ،یطرح نی است. تحقق چن ریپذامکان
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  ر ی غ  در دارند، از ی ن ی شتری مرکب به توجه ب ی هافعل ،یصور  یآشفتگ در خصوص مسئله      

ایم  یبندطبقه  ن یا  در  خطاها  ش یافزا  باعث  صورت،  ن یا  یبرگزار  با  مهم،  ن یگردد. 

درس  ییهاجلسه زبانیم  ممکن  یقی تطب  یهااز  آن،  در  که  صورتشود  با    ی هاآموزان 

 رو شوند.  ها و کاربردشان روبهاز فعل یمختلف
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Introduction  

 

When language learners select words or vocabulary improperly or 

inaccurately due to either interference of the native language (also known as 

mother tongue language or L1), or lack of knowledge of the target language 

(known as L2) they confuse the listener or the reader. The study is 

significant since Lexical errors are a neglected aspect of language that 

requires attention. The study adopts an Error Analysis and Contrastive 

Analysis joint theoretical framework to analyze and study lexical errors 

extracted from 200 compositions written by Arab learners of the Persian 

language. The two approaches form a framework through which inter-

lingual and intra-lingual errors can be identified and studied. 

 

The Moderate Version of Contrastive Analysis is used to study inter-

language errors, which provides a clear ‘equation’: wherever patterns are 

minimally distinct in form or meaning in one or more systems, confusion 

may result.” (Oller, J. & Ziahosseiny, S.M., 1970). In addition, the Error 

Analysis approach will allow the study of intra-language errors which 

mainly happen due to language (L2) ignorance (Keshavarz, 2011), based on 

Llach’s taxonomy of errors as it seems to be the most comprehensive and 

economic framework simultaneously. 

 

In terms of literature, research on this topic, in particular, remains 

limited, and the focus is on grammatical errors, while lexical errors are not 

paid much attention. According to previous literature, no studies have dealt 

with lexical errors in the Persian language from this particular viewpoint, 

attempting to provide an appropriate taxonomy of errors, suggest ways to 

 
1 PhD candidate in Linguistics, Department of Literature and Humanities, University of Tehran, Tehran, 
Iran (corresponding author) 
heba.morad@ut.ac.ir  
2 Assistant professor of Linguistics, Faculty of Literature and Humanities, Department of Linguistics, 
University of Tehran, Tehran, Iran 
rezadien@ut.ac.ir  
3 Assistant professor of Persian Teaching, International University of Imam- Khomeini, Ghazvin, Iran 
Ghiassi@plc.ikiu.ac.ir 



 33 

 

learn to deal with these errors, and use the data to construct a dictionary of 

lexical errors. 

Previous studies discussed in the literature review including (Qamsari, 2007) 

, (Tahrezadeh, 2015), (Dehkhoda, Z. & Motavalian, R., 2014), (Ghiassi 

Zarch, A. & Jafari, F., 2020) as well as others were confined to only EA or 

only CA or were not precisely studying lexical errors but rather different 

types of errors and how to deal with them in the teaching process. 

Materials and methods 

 

The paper adopts both, a quantitative and qualitative method of 

research. Through the qualitative method, the study carries out document 

analysis after gathering the data corpus which are compositions as 

mentioned earlier, while by using quantitative method, observation of the 

types and recurrence of errors will be revealed through providing frequency 

and percentage of errors using SPSS software and analyzing the results.   

 

The taxonomy of errors adopted in this research is based on Llach’s 

(Llach, A. & Pilar, M.D., 2011) to analyze students’ Persian compositions 

for lexical errors. The errors are classified under two main categories: formal 

and semantic and two sources; inter-language and intra-language. Under the 

two main categories, the errors are divided into 7 subcategories. Llach’s 

taxonomy is a simplified taxonomy that took shape after critically touching 

on all previous taxonomies of lexical errors, which is discussed by Llach. 

(Llach, A. & Pilar, M.D., 2011) One category was added to the taxonomy 

(informal errors) due to its importance in Persian.  
 
Table Error! No text of specified style in document..1: Taxonomy suggested by 

the current study; adapted to its objectives 

 

LEXICAL ERRORS 

S
o

u
rc

e
 

o
f 

E
rr

o
rs

 

 Formal Errors Semantic Errors 

Interlanguage 

(Inter) 

Borrowing 
Calque 

Coinage 

Intralanguage 

(Intra) 

Misspelling (MS) 

Semantic Confusion (SC) Informal Misselection (IFM) 

Formal Confusion (FC) 
 

The participants of the current study are 200 Arabic-speaking students 

learning Persian as a foreign language. They are all Arabic native speakers. 

Despite the fact that their spoken Arabic varies a lot, however, all the 

students are familiar with Modern Standard Arabic and Modern Standard 

Persian. 

Random compositions were collected from the universities in Lebanon (100 
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compositions) and Iran1 (100 compositions) written by Arab students 

learning Persian. The variables were processed through SPSS program to 

obtain the frequencies and percentages of the errors.  

 

Results and discussion 

 

There were 927 errors found in the compositions. According to the 

statistical results, formal errors are the most committed by the students, with 

94% percent occurrence. Formal errors include borrowing, coinage, MS, 

IFM, and FC.  72% of the compositions contained FC errors.  

This implies that formal confusion is the most committed formal errors 

among students, which should be paid a great deal of attention and dealt with 

critically in order to improve the learning process. In terms of semantic 

errors, 50.5% of the errors were SC while Calque reached a percentage of 

25%. Also when discussing the psycholinguistic criteria, intra-language 

errors proved to be more problematic, with 90.5% of the compositions 

containing these errors. This implies that the L2 incompetence, 

generalization or other factors mentioned earlier form a major source to 

errors in the process of learning.  

 

The results imply that the formal and semantic confusion errors, 

which are intra-language errors caused by factors such as simplification, 

overgeneralization, hypercorrection, faulty teaching, fossilization, 

avoidance, inadequate learning and false concepts hypothesized are the most 

problematic areas for Arabic-speaking students learning Persian. The study 

also shows that there is a statistically significant relationship between inter-

language errors (L1 interference) and the non-local environment (Lebanon). 

This implies that the moderate version of CA proves to be true, since 

minimally distinct patterns in form or meaning in one or more systems prove 

to be troublesome to the learners.  

 

Conclusion 

 

There is no such dictionary of Persian for Arabic-speaking students. 

Hence, such a dictionary will serve as a practical guide to lexical errors and 

their correction. It will contain words and phrases inspired by the errors 

found in this study. The occurrences and frequencies of these errors, prove 

patterns that regularly cause difficulties for the language learners and allow 

more focus on the errors that are considered as more frequent and hence 

more difficult for the learners.  

The dictionary will have a guide at the beginning on how it is used. 
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Therefore, the data in this study serve as a guideline for the 

researcher to write down a dictionary of lexical errors, similar to the 

Longman Dictionary of Common Errors. Such a dictionary will serve as a 

practical guide to lexical errors and their correction and a helpful tool for 

Arabic-speaking students learning Persian language.  

 

The current paper also suggests the establishment of an online 

forum, where the students of two universities, or even schools in Lebanon 

and Iran, can have online weekly meetings and discussions in Persian.  

 

Keywords: Contrastive Analysis - Error Analysis - Inter-language - Intra-

language - Lexical Errors  
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